Legal translation

Activity one: translate into Arabic
The researcher in the legal field is not satisfied with one language; rather, this
goes beyond relying on other languages, with the aim of enriching legal research,
and to take information from its sources, because inauthentic translation may give
false ideas that affect the quality of the research.

First: Definition of translation.

There are many definitions regarding translation, which can be said to be the
process of replacing written text in one language from the source to an equivalent
text written in another language, which is the target language or the language to
which it is transferred, it requires conveying ideas seriously and not just
conveying linguistic components.

It can also be defined as the process of converting the meaning present in the
original language into the target language using directly equivalent words in the
Arabic language, or new words that have no equivalent in Arabic, or foreign
words written in Arabic letters and spoken in their original language.

Second: Characteristics of legal translation.

Legal translation differs from specialized translation in many ways, including:
1- Legal language is a performative language: This characteristic is unique to
the legal language from others, because it is not a descriptive language. As legal
work is based on changing reality and not being satisfied with describing it, such
as punishing the criminal.

2- Working within the legal system: The legal researcher must make a
comparison between the legal texts whose scope he intends to research and
translate, this is because translation between two disparate systems necessarily
requires knowledge of two different languages, and a good study of the two legal
systems gives tangible results in legal translation.

3- Functional equivalence: The problem of translating the legal term appears
through translation between two different legal cultures. Therefore, within the
scope of functional equivalence, the translator searches for the functional
equivalents of the legal term in the legal system to which it is transferred,
Meaning, translating the term into the language and legal system, with its
equivalent in the language and legal system to which the term is to be translated
and researched.




Third: Objectives of legal translation.

The legal researcher, through his research and translation of legal texts, does
not do so for the sake of translation only. Rather, translation is nothing more than
a means to enrich research and find solutions to certain problems; Some of its
objectives can be explained as follows:
1-Standard objective:

Legal translation works to achieve a search for a legal text similar to the
original text from which it was transferred, an example of this is some countries
that issue their legislation in multiple languages, as is the case with Switzerland
and others.

2- Informational objective:
Among the objectives produced by legal translation is the translation of basic

laws, decisions of higher judicial authorities, and academic literatures, especially
if the translation aims to deliver information to researchers and the general public,
and this is evident through some legal regimes that adopt a single linguistic
system.
3-Legal and judicial objective:

Translation in the legal sphere aims to inform, which are mostly descriptive,
such as pleadings and agreements, In addition to some regular texts such as
private correspondence and various reports such as experience, notifications, etc.
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Activity two: translate into English
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Fourth: The importance of legal translation.

The desired importance of legal translation varies between the local and
international levels.
1- The importance of legal translation at the local level:

Embodying the rights and obligations between the state and the individual on the

one hand, and on the other hand between individuals, as it is a means of resolving
disputes between people and empowering them to exercise their rights in
accordance with the authority of the law, this is because the translator translates
documents into the language of the judiciary in that country, taking into account
that the official language of judicial practice in Algeria is Arabic alone, and the
judge intends to rely on the translation made by the translator so that he can issue
the judgement, therefore, any error in translation would affect the owner of the
document and the responsibility of the translator.
2- The importance of legal translation at the international level: The world is
moving to unify the law, which is what made translation necessary, because no
country can enact its laws away from the international community, this makes the
translator's work exhausting and requires skills that develop through practice and
reliance on diverse texts to enrich the international legal field.

Activity three: table of words.

English | Arabic
Proofreading s salll (dail
International Relations A gal) CEdal)
Ethnic differences Ay cladEay)
Ideological differences 4 ol s (5 sl
Standard deviation s Dbl ol )
Privileges of public authority dalad) Adalial) ) Lial
Hostages il i
Kidnapped i gl
international justice Court Al sl Jaall daSas
Freemasonry A gl




